I'PA®IK POBOTHU HAYKOBUX I'YPTKIB TA ITPOBJIEMHHUX I'PYII

GAKVYJBTETY THO3EMHOI ®LIOJIOITI

KA®EJPU AHIIIMCBKOI MOBH
y 2022-2023 u. p.

Ne
. KinbkicTs Yac
n/ KepiBHuk Tema .
I CTYIEHTIB MPOBeIeHHSA
I. | Fanaii6iza O.B. EKCMIpECHBHMIT CHHTAKCHC CYHaCHOT 9 15:00-16:30
AHIIIHCHKOT MOBU
2. | Mnasauska O.L Cy‘-Ia'CHl TEXHOJIOT1] HABYaHHSI IHO3EMHUX 10 15:00-16:30
MOB 1 KYJIBTYD
3. | Kazumip I.C. [IpeamMeTHO-MOBHE IHTETPOBaHE HABUYAHHS 13 15:00-16:30
4. | Kpamramox I'A. MoBHI OIMHUIIl B Cy4YacHi# JIIHIBICTHII 10 15:00-16:30
5. | JlurBunrox O.M. English idioms and phrasal verbs 10 15:00-16:30
6. | Markoscrka M.B. @OyHKIIOHATBHE CHUIKYBaHHS aHTIIIHCHKOIO 1 15:00-16:30
MOBOIO
7. | Menbhuk 1.B. OcHoBH Ta TPOOJIEMH TEPEKIIa Ty 9 15:00-16:30
Mitpoycosa T.B. InTrepnperanis  OpUTiHAJIBHUX  TEKCTIB 9 15.00-16.30
8. .
(miteparypa CILIA)
JIIHTBOCTHITICTHYHUH Ta METOJUYIHUAN 9 15.00-16.30
9. | Huxkutiok C.I. o
ACIIEKTU aHIIIICBKOMOBHOIO JINCKYPCY
10. | Caimep LA. [Tepexman 6e3eKBIBAICHTHOT ICKCUKH 9 15.00-16.30
11. | ®pacumox HLI 3aCT00y]?aHH$I KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJOTiH y 9 15.00-16.30
HABYaHHI aHTTICHKOT MOBH
12. | Xoxems JLIO. Cy.‘{aCHl.MI/ICTC'LILKlvaeHIm aHTJIOMOBHOTO 9 18.00-19.30
cBITY: (hUIOJOTTYHMHI aHai3
3aBimyBau Kadenpu Anna MAPUYUIIINHA




IInan po0oTH CTYIEHTCHKOr0 HAYKOBOI0 I'ypTKa
«EKcnipecuBHUN CMHTAKCHC Cy4acHOi aHIIIHCHKOI MOBI
HayxoBuii kepiBHUK — ["anaitbina Oxcana
Crapocra - CMepeunHChbKa AHacTacist

3micT podoTn Tepmin BignoBigannanii
BUKOHAHHS 3a BUKOHAHHS
1. Opranizariitne 3aHa1Ta. BuzHaueHHs 3aBIaHb >KOBTCHb Buxmagay,
TYpTKa CTYJICHTH
2. [TapenTte3ni koHCTPYKIIii. CTHIIICTHYHI 0COOIMBOCTI | )KOBTCHb Buxknanay,
iXHBOTO BUKOPHUCTAHHS y TBOpax | eMiHrBest CTYIICHTH
3aco6u CTUITICTUYHOTO YBUPA3HEHHSI CHHTAKCUYHHUX
KOHCTPYKIIH aHNIHCHLKOI MOBU
3. 3aco0u CTUIIICTUYHOTO YBUPA3HEHHS] CHHTAKCUYHUX | JIUCTOMA]T Buxnanau,
KOHCTPYKIIiii B moemi JIonrdermio CTY/ICHTH
[ToBTOp 1 cUHTaKCU4HMI TTapaneni3M CHHTaKCUYHI
3aco0H excrpecuBizamii onosigl pomanis Jx.PoymiHr
4.YcknaJHeHi peueHHs B )KyPHAIbHOMY JAUCKYPCI. JTUCTOMNA Buxknanauy,
AHaJIi3 TEKCTIB. CTYIEHTH
5. BiaTBOpeHHs KOHCTPYKILIN €KCIIPECUBHOTO IpyAcHb Buxnanau,
CHUHTAKCHCY B aHTIIIHCHKO-YKPATHCHKOMY TTepeKIIai CTYJICHTH
CruiticTHuH1 0COONIUBOCTI BUKOPUCTAHHS
MApeHTE3HNX KOHCTPYKIIiH y TBopax Diiypkepasibia
6. CtuiticTiyHi 0COONIUBOCTI BUKOPUCTAHHS IpyAcHb Buxnanau,
MapeHTe3HNX KOHCTPYKIIii y TBopax Diiypkepanibia CTYJIEHTH
7. Y3romKkeHHs MiaMeTa 1 MPUCYAKa B aHTITIHCHKIi JIFOTHMI Buknanay,
MOBI CTY/ICHTH
8. CtuictnyHi QyHKIIIT iIHBEpCOBAaHUX KOHCTPYKIIN. | JFOTHH Buxnanau,
AHaJri3 TEKCTIB CTYIEHTH
9. CrunictuuHa iHBepcist y TBopax Pes bpenGepi OepeseHb Buxknanay,
CTYJICHTH
10. EMarnuni KOHCTPYKIIIT Y XyI0)KHBOMY TEKCTI. Oepes3eHb Buxknanay,
AHai3 TekcTiB CTY/ICHTH
11. Be3oco6oBi peuenHs. OcoOIMBOCTI IEPEKIIATY. KBITCHb Buxkmnanaq,
CTYJICHTH
12. 3acobu yBupa3HEHHS] CHHTAKCHUCY TBOPIB KBITE€HBb Buxnanau,
Jhxepoma K. /bxepoma CTYIEHTH
13. OcobnuBOCTI BIATBOPEHHS MOAAJIBHUX TpaBEHb Buxkiagay,
KOHCTPYKIIH y nepexal CTYJICHTHU
14. lienpuKMETHHUKOBI KOHCTPYKIIIT Ta ClIOCO0n TpPaBEHb Buxknanay,
IXHBOTO MEPEKIaay YKPaiHCHKOI MOBOIO. CTYJICHTH
15. Ilincymku poOOTH rypTKa YepBEHBb Buknanay,
CTYJICHTH




I1nan po6oTH CTYI€HTCHKOT0 HAYKOBOT0 TyPTKa
«Cy4JacHi TeXHOJIOT11 HABYaHHS 1HO3EMHHX MOB 1 KYJIBTYP)»

Haykoswii kepiBHuk [maBanbka Onena

Crapocra - AHTenbka Bita

3mict pobotu

Tepmin
BUKOHAHHS

Bignosigansauii 3a
BUKOHAHHS

Oprani3zaniifHe 3acijaHHs TPYyTIH.

1. Ctpateriuni HaPsIMKU PO3BUTKY CY4acHOI
HIK1THHOT OCBITH.

OHOBJIEHHS 3MICTY HABYaHHS 1HO3EMHUX MOBY
Cy4YacHIH MIKUTBHIN OCBITI — MpeporaTuBa
HOBOI YKPaIHCBHKOI LLIKOJIU.

2. IligroToBKa 10 CTyAEHTChKO1 KOH(EpEHIIii.

I'maBanpka O.1.

®dopMyBaHHS MTPOCKTHOT KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHboro Buntens IMiK ykoHTekcTi
CY4acHOI OCBITHBOI IapaurMu

Amnrenpka Bita

®opMyBaHHS TPOEKTHOI KOMIIETEHTHOCTI
Mmaitoytaboro Buutens IMiK ykoHTekcTi
Cy4YacHOi OCBITHBOI Mapajurmu"

CeunbkiB Onbra

3acTocyBaHHS MPOOJIEMHUX CUTYAIlIN TSt
¢dbopMyBaHHSI IHIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT
KOMITETEHTHOCTI Ha YpOKaX aHINIIMCbKOT MOBH
y 3aKJ1ajiax 3arajbHoi CepeIHbOI OCBITH

IaTepakTuBHI popMH 1 METOTU POOOTH ITiJ] Yac
HaBYAHHS YUTAHHS.

®opmyBaHHS podeciitHol Ta TBOpUOi
1HIUBITyaTbHOCTI MaltOyTHROTO BUNUTEIS
1HO3EMHHUX MOB.

Benrpuncoka P.

Po3BuTok TBOpuMX 3110HOCTEH YUHIB Ha
ypOKax aHIIIHCHKOi MOBH.

Peanizariis KOMIETEHTHICHOTO TiAXOAY B
HaBdaHHIl [M.

Hapuanns B cniBnparii ik pi3HOBUA
0COOMCTICHO OPIEHTOBAHOTO MIAXOY Y
BUKJIaJaHH] 1HO3€MHOT MOBH.

10.

Hapuanus B criiBmpaiii sk pi3HOBH/T
OCOOUCTICHO OPI€EHTOBAHOTO MiIXOLYy Y
BUKJIAJaHH] 1HO3€MHOI MOBH.

I'maBampka O.1.

11.

3acTocyBaHHS 1H(GOPMAIIMHO-KOMYHIKAI[iHHA
X TEXHOJOTIH SIK 3aci0 IMiABUIEHHS MOTHBALT
CTYIEHTIB IPH BUBUCHHI 1HO36MHOI MOBH.




12. | KoMIeTeHTHICHO Opi€HTOBHE HaBYaHHS Kosepenpka M.
1HO3€MHUX MOB Y CyYaCHHUX 3arajbHOOCBITHIX
HaBYAJIbHUX 3aKJIa/1aX: CyTHICTh, BUKJIUKY 1
NEPCIIEKTHUBH.

13. | @opmu opranizaniii HaB4aIBHOI AISTIBHOCTI I'omentok O.

YYHIB Ha ypOKax aHTIHChKOT MOBH.

14. | IarepakTuBHI (hopMH HABUAHHS K 3aci0 Aramaniok I.

OHTI/IMiSaLIi.l. MOBJICHHEBHX KOMITIETCHTHOCTEH.

15. | YnpaBmiHHS KITaCHUM KOJIEKTHBOM Ha YPOKax
AHTTMCHKOT MOBH.

Makcumuyk b.

16. | Texnomnorii popMyBaHHS KPUTUYHOTO
MUCJICHHSI HA YPOKaX aHIJIIHChKOi MOBH.

I1nan po6oTH CTYIEHTCHKOI0 HAYyKOBOI0 IypTKa
«IIpenMeTHO-MOBHE IHTEIPOBaHE HABYAHHSI»
HayxoBwuii kepiBHuk — Kaszumip Ipuna
Crapocrta — Makosiii [puna
HasyanpHuii pik — 2022-2023

3micT poboTuH TepMiH BUKOHAHHS BignoBinannunii
3a BUKOHAHHS
Task-based learning. Project-based learning JKoprenn 2022 Kaszumip Ipuna
Teaching strategies in STEM. Teal ’Kosrens 2022 Kazuwmip Ipuna
methodology
Guidelines on CLIL4ASTEAM materials Jluctonan 2022 Kazumip Ipuna
Putting CLIL in motion JIucromazn 2022 Kaszumip Ipuna
Cruising with CLIL I'pynens 2022 Kaszumip Ipuna
Guidelines on CLIL4ASTEAM materials JIroruii 2023 Kasumip Ipuna
Guidelines on CLILASTEAM materials Jlrormit 2023 Kazumip Ipuna
Making CLIL come alive bepesenn 2023 Kasumip Ipuna
Making CLIL come alive bepesens 2023 Kasumip Ipnna
CLIL. Opening windows for personal Kgitens 2023 Kazumip Ipuna
achievement
CLIL. Opening windows for personal Kgitens 2023 Kazumip Ipuna
achievement
Soft CLIL Tpasenn 2023 Kasuwmip Ipuna
Hard CLIL Tpasens 2023 Kazumip Ipuna

I1i1aH poOOTH CTYI€HTCHKOI0 HAYKOBOI0 I'ypTKa « MOBHI 0OMHMII B Cy4YacCHil JiHrBicTHLD)

Haykosuii kepiBHuK — Kpumramiok [LA.

Crapocta — Tumormenko I.

Haguanbuuii pik — 2022 — 2023

3micT podoTn

Tepmin BUKOHAHHS

BinnoBinaanHuii 3a

BUKOHAHHSA




1. | CyyacHi migxoau 10 BUBYCHHS MOBHHUX BEPECEHb Kpumrramiok " A.
OJIMHHIIb

2. | MoBHi o1uHUII B KOMyHIKaTUBHIH KOBTEHb Kpumramiok I A.
JIHTBICTHLI

3. MoBHI OAUHHII B KOTHITUBHIA JINCTOIIA Kpumrramok I A.
JIIHTBICTHII

4. | KoMmyHIKaTHBHO-KOTHITUBHA MapagurMa | TpyacHb Kpumramtok I A.

5. | KoHuenTtu B KOTHITUBHO-UCKYPCUBHIN CIYEHb Kpumramiok I A.
napagurmi

6. | JIiHTBICTHYHI KaTeToOpii B Cy4aCHOMY JIFOTHNA Kpumramiok " A.
aHIJIOMOBHOMY JMCKYPCI

7. | HiecniBHi1 KOHCTPYKIIi B OepeseHb Kpumramiok I A.
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOMY aCTEKT1

8. | PekypeHTHICTb MOBHHUX OIMHUIIb B KBITEHBb Kpumraniok I A.
CY4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY JIUCKYpCi

9. | JlomoBizai y4acHUKIB T'ypTKa Mpo CBOI TpaBEHb Kpumramtok I A.
HayKOBI JOPOOKH

Il;1aH po0OTH CTYIEHTCHKOI0 HAYKOBOI'0 T'YPTKA

«English idioms and phrasal verbs»
HayxoBuii kepiBHUK — JInTBUHIOK O.M.

Crapocra —

Hisepcrbka C.B.

Hapuansauii pik — 2022-2023

3mict pobotu

HaTaHPOBeHeHHﬂ

BignosigansHuii

BUKOHaHH:A

1. Topic introduction.

11.10. 22

JIutBuuok O.M.

2.English idioms and their definitions.

25.10.22, 08.11.22

JIutBuHok O.M.

3. English idioms and their functions in the
English language.

22.11.22,13.12.22

JIutBuHok O.M.

4. The problems in Ukrainian translations of
English idioms.

27.12.22,10.01.23

JIutBuHok O.M.

5. American idioms.

24.01.23, 14.02.23

JIutBuHok O.M.

6. British idioms.

28.02.23, 14.03.23

JIutBuHok O.M.

7 Differences between American English and
British idioms.

28.03.23, 11.04.23

JIntBuHIOK O.M.

&. Phrasal verbs . Introductions.

25.04.23, 09.05.23

JIutBuHok O.M.




9. Differences between American English
and British phrasal verbs.

23.05.23, 13.06.23

JIutBuaok O.M.

10. Difficulties in translation of phrasal
verbs.

27.06.23

JIutBuaok O.M.

HaykoBwuii kepiBHuK — MenbHuk [.B.
Crapocrta — Kacsanuyk Codis
Hauanphuii pik — 2022-2023

IInan podoTH CTyIEHTCHKOI0 HAyKOBOIO Iryprka «OCHOBH Ta NPo0dJIeMH NepeKIaxy»

No 3micT poboTH TepMiH BUKOHAHHS Biamosimansauii 3a
BUKOHAHHS

1. | 3arBepmkeHHs MIaHy pOOOTH TypTKa. I cemectp Menbauk [.B.
ITonsaTTs nepexnany Ta 1oro
aJICKBaTHOCTI

2. | Ponp cnoBauka y mepexnami. Poib I cemecTp Menbnuk 1.B.
KOHTEKCTY y TIepeKIaIi

3. | HocniBHuii i OyKBaIbHHIA TEpeKIal I cemectp Menbhuk [.B.

4. | Tlonsarrsa TpanciTupamii I cemectp Menbauk [.B.

5. | OcHOBHI JIeKCUYHI TPYAHOII TIEPEKIaTy I cemectp Menbauk 1.B.

6. | OcHoBHi rpamMaTuyHi TPYIHOIII I cemectp Menbsnuk [.B.
nepeKIaTy

7. | OCHOBHI TOHATTS MNP0 TEPEKIAAABKI IT cemecTp Menbnuk [.B.
Tpanchopmarrii

8. | 'pamaTnyHO-CHMHTAaKCHYHI 3MIHH TIpU II cemectp Menbnuk 1.B.
nepexai

9. | Ilopsmox cniB. Bumaaku BXUBaHHA IT cemecTp Menbnuk 1.B.
iHBepcii y peueHHi1

10. | Ocob6nmBOCTI Mepeknany XUOHUX JIPy3iB II cemectp Menbauk [.B.
nepexiagada

11. | Imiomu Ta Qpa3eosoriuHi ONWHHMIN Ta IT cemecTp Menbnuk 1.B.
0COOIMBOCTI iX MEepeKIamay

12. | IlomiTkOpeKkTHA JICKCHKA B IT cemecTp Menshuk [.B.
MePEeKIIaalbKOMY aCTIeKTi

13. | OcobnmBocTi mepekinany eBpemizmin IT cemectp Menbhuk [.B.

14. | IligBeaeHHs MiJACYMKIB pOOOTH IypTKa 3a II cemectp Menbauk [.B.

pik




I1nan po6oTH CTYIEHTCHKOI0 HAYKOBOI0 I'ypTKa
«®DyHK110HAIbHE CHIKYBAHHS aHIMIIHCHKOI0 MOBOIO)

HayxkoBwii kepiBHUK — MaTkoBchka M. B.
Crapocra — Hinagoscrka A. K. (Ual-B21)
HapuanpHauii pik — 2022-2023

3micT poGoTu

Tepmin BUKOHAHHS

BinnoBinaanHui
32 BUKOHAHHSA

1. Addressing People (Formal/Informal/Dialectal) | 11 >xoBTHs BHKJIa/1a4,
Listening Activities CTYACHTH
2. Communication Activities
1. Greeting People and Saying Good-bye to 25 KOBTHA BHKJIaJ1a4,
Them (Formal/Informal/Neutral)Listening CTYJIEHTH
Activities
2. Communication Activities
1. Starting a Conversation 8 nmucromnama BHUKJaIa4,
(Formal/Informal/Neutral) Listening Activities CTYACHTH
2. Communication Activities
1. Apologizing and Making Excuses 22 nucromnana BHKJIA/1a4,
(Formal/Informal/Neutral) Listening Activities CTYACHTH
2. Communication Activities
1. Thanking and Accepting Thanks 13 rpynna BHKJIa/1a4,
(Formal/Informal/Dialectal) Listening CTYIEHTHU
Activities
2. Communication Activities
1. Asking for and Giving Opinions 27 rpynHs BHKJIA/1a4,
(Formal/Informal/Neutral) Listening Activities CTYACHTH
2. Communication Activities
1. Making and Granting Requests 14 motoro BUKJIaJ1a4,
(Formal/Informal/Neutral) Listening Activities CTYACHTH
2. Communication Activities
1. Giving Instructions and Advice 28 nroToro BUKJIaJad,
(Formal/Informal/Neutral) Listening Activities CTYACHTH
2. Communication Activities
1. Offering and Arranging Things or Making 14 Gepesus BHKJIa/1a4,
Plans CTYICHTH
2. Communication Activities
1. Dealing with Moods and Feelings 28 Gepe3Hs BHKJIaJ1a4,
(Formal/Informal/Neutral) Listening Activities CTYJIEHTH
2. Communication Activities
1. Telling a Story and Describing Events 11 kBiTHA BHKJIQ/1a4,
(Formal/Informal/Neutral) Listening Activities CTYACHTH
2. Communication Activities
1. Making and Answering Telephone Calls 25 xBITHA BUKJIa/1a4,
(Formal/Informal/Neutral) Listening Activities CTYACHTH
2. Communication Activities
1. Buying and Selling Things 9 TpaBHs BHKJIA/1a4,
(Formal/Informal/Neutral) Listening Activities CTYACHTH
2. Communication Activities
1. Reading a Newspaper and Talking News 23 TpaBHsA BUKJIaJa4,
(Formal/Informal/Neutral) Listening Activities CTYIEHTH
2. Communication Activities




I1nan poGoTH CTYIEHTCHKOI0 HAYyKOBOI0 IypTKa

[aTepnperanis opuriHanbHUX TEKCTiB (smiteparypa CILIA)

HayxoBwuii kepiBHHK - MiTpoycosa T.B.

Crapocra — Kamyk Auapiii

Ne | 3mict pobotu Tepmin BinnosinanbHuit 3a
BUKOHAHHSI BHUKOHAHHS
1. [ Individual analyses of any paragraph. (Isaac JKOBTEHb BUKJIaJay, CTy[EHTH

Asimov "The Fun They Had"/ analyses)

2. [ Inferences and judgements. Detailed analyses | mucroman

Drink.

of an extract from E.G. Kahn’s book, The Big

BUKJIIaga4, CTyACHTH

3. | Homeless and their place in our society/ report | jmcromnan

BUKJIaJ1a4, CTYICHTH

4. | Seasons and weather: Earth’s climate rpyZieHb BUKJIa/1a4, CTyACHTH
changes/report

5. | Using the dictionary. Fun words, rpyZieHb BUKJIa/1a4, CTyACHTH
word-definitions.

6. | Ann Beattie "Snow"/ analyses JTFOTUN BUKJIa/1a4, CTyACHTH

7. | Bel Kaufman "Up The Down Staircase"/ Oepes3eHb BHKJIa/1a4, CTYJICHTH
analyses

8. | Christopher Morley "Thursday Evening"/ KBITE€Hb BUKJIaJ[a4, CTY[CHTH
analyses

9. E. R. Braithwaite "To Sir, With Love" / TpaBEeHb BUKJIaJla4, CTYJICHTH

analyses

[Tnan poboTu HayKOBOTO rypTKa
“JIIHrBOCTHJIICTUYHMI TA METOAMYHUN ACIIEKTH
AHIIiIHCbKOMOBHOIO IUCKYpCY”
Hayxosuii kepiBHuk —Hukutiok C.1.
Crapocrta — Hereua €.
Hapuanphuii pik — 2022 — 2023

3micT pobotu TepMiH BUKOHAHHS BiamosinansHMii 3a

BUKOHAHHS

Beryn. MetoauuHi  0COONHMBOCTI BHBYEHHS | JKOBTCHB Huxwutrok C.I.

aHTJIINCPKOT MOBHM Yy  3aKiaji 3arajibHOl

CEPENHLOI OCBITH

JIiHrBOCTHIICTHYHI aCHEeKTH | KOBTEHD Micrwok K.,

aHIIMCHKOMOBHOTO JTUCKYpPCY JUCcTOnAa Koxan K.

Herpanuuiiini  ¢GopMu  cydacHOTO  YpOKY

AHIIIHCHKOT MOBH

BuxopucranHs aHIIiHCPKOMOBHUX TICEHb Ta | JUCTOMAL PsOoxsu A.

BIpIIIB JUISI  PO3BUTKY COLIOJIHIBICTHUYHOI



http://stylistic-analysis.blogspot.com/2010/12/to-sir-with-love-by-e-r-braithwaite.html

KOMIIETEHIIT

[aauBiayanmizaris Ta nudepeHmiamis | JIITHHA Depyk A.

HaBUAJIbHO-BUXOBHOTO TpolLiecy Yy 3aKiajii

3arajJbHOI CepeIHhOI OCBITH

XynokHI TBOPH SK METOAMYHHM NpUHOM | JTHOTHH Kpenrens O.

BUBYECHHS COITIOKYJIBTYPHHUX OJIMHUIIb | OEpe3eHb Huxutiok C.1.

aHIJIOMOBHOTO CBITY

AHDITIACPKOMOBHI POK-TICHI 8K €(QeKTUBHUI

3aci0 BUBYCHHS TPaMaTHKH

AbGpesiatypa y CMC-1oBi1OMICHHAX Oepe3eHb bauman /.

JlaTuHI3MH y aHIIIACHKIA MOBI KBITEHb JaninoBcbka f.

AHTITIIHCPKOMOBHI IHTEpHET-0JI0TH KBITEHb I'opesuu K.
TPaBEHb

BrnacHi Ha3BuM y aHDIIHCHKOMOBHINH pekiami Hereua €.

rmapdymiB

ComioniHrBiCTUYHHUN aCIeKT | TPaBEHb Huxkuriok C.I.,

AHNIINMCHhKOMOBHOI pexJiaMu naphyMiB Hereua €.

AHTITIHCPKOMOBHHUHN OCBITHIN CIICHT 4EpBEHb UYneHu ryprka

IInan po0oTH CTYAEHTCHKOI0 HAYKOBOIO I'ypTKa

«llepeknan 6e3eKBIBaJICHTHOI JICKCUKIDY

HayxoBwuii kepiBauk CBinep Ipuna

Crapocra - I'neaxo Banepis

Ne | 3mict pobotu

TepMiH BUKOHAHHS

BignmosinansHuii 3a

BUKOHAHHSI

1. | Language and extralinguistic world YKOBTCHD Ceignep L. A.

2. | Language as a means of communication | »OBTEHB Ceaimep . A.

3. | Translation competence and JIMCTOTIA Cainep L. A.
equivalence

4. | Culturological non-equivalence JIUCTOIA]T Ceigmep L. A.

5. | Translation of abbreviations and rpyJeHb Ceizmep L. A.
onomastic components

6. | Translation of emotive vocabulary rpyaeHb Ceigmep L. A.

7. | Culture-bound and equivalent-lacking TOTUI Csaimep . A.
words

8. | Peculiarities of culture-specific JIOTUN Csimep L. A.
vocabulary

9. | Types of lacunas Oepe3eHb Ceigmep L. A.

10. OepeseHb Ceaimep . A.
Neologisms: formation and usage

11. | Definition of realia KBITE€Hb Csaimep . A.

12. | The ways of translating realia KBITCHb Csimep . A.




13. [ Translation of idioms and fixed TpPaBEHb Csimep . A.
expressions
14. [ Colloquial and slang expressions TpPaBEHb Csimep . A.

«3ACTOCYBAHHSI KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOT'TH Y HABYAHHI AHIVIIMCHKOI

Ils1aH po0OTH CTYIEHTCHKOI0 HAYKOBOI'0 T'YPTKA

MOBHW»
HayxkoBuii kepiBHHK — @pacuHiok Hartamis
Ne | 3micT pobotu TepMmid BUKOHaHHS | BinnmoBigansHui
32 BUKOHAHHS
1. | The use of technology in English | xxoBTeHb Buxknanau,
language teaching. CTYACHTH
2. [The advantages of  using | KOBTEHb Buxknanau,
technology in the English language CTYACHTH
teaching.
3. | Using videos in the classroom JINCTOMA Buxiagay,
CTYJIEHTHU
4. | Full length videos or videoclips? JINCTOMAJ Buxiagauy,
CTYJICHTU
5. | Using Blogs In the Classroom rpyJcHb Buxnamay,
CTYICHTH
6. | Pros and cons of using Blogs In the | rpynens Buxnanay,
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